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Одон Шуц 

Заслуги знаменитого венгерского гравера 
перед армянской культурой в конце XVII в. 

В XVII «в. типографское искусство в Европе достигло большого разма-
ха, все более возрастали требования к типографской продукции. 

Известно, что в первой половине XVII в. армянским католикосом в 
Голландию был .'послан Матеос Цареци с -целью отыскания выдающихся 
граверов типографских букв для иапечатания армянской библии1. Типо-
графское дело, .налаженное Матеосом Цареци в г. Амстердаме, после его 
омерта в 1661 г. было продолжено Осканом Ереванци. Из типограции 
последнего вышла в 1666 г. амстердамская библия. 

В 1685 г. Матеос Ванандеци, который 14 лет работал на службе у 
Оокана, пытается (наладить дело армянскою печатного искусства также 
в Амстердаме. Типографское оборудование Оскаиа Ереванци -не было в 
распоряжении Матеоса, потому что оно, вероятно, было частично переве-
зено Осканом в его типографскую мастерскую в Марсель и частично по-
пало в руки его кредиторов в Амстердаме2. Тогда Матеос Ванандеци, как 
сообщает он сам, в колофоне Шараганка, напечатанном в 1685 г., был вы-
нужден дать вырезать новые типографские буквы («матрицы или же 
патрицы): [(В Амстердаме] «я «ангел хорошего мастера, ло имени Нико-
лаюс, и я с большим трудом дал вырезать буквы алфавита и также бук-
вы нотр и болор другого сорта»3. 

Кто был этот мастер Николаюс? 
В Трансильванском княжестве типография, основанная зарубежными 

типографами, достигла известных успехов. Для повышения художествен-
ного уровня типографской продукции трансильванские дворяне и про-
тестантская церковь в 1680 ;г. отправляют в Голландию Миклоша (Нико-

1 В1ЬИо(Ьеек1еуеп, ШгесЫ, 1924, р. 30.; 2агЬНала1уап, Ра1шц!уип Наукакап 
1ра§ги1уап, УепеМк, 1898. р. 178. 

См. также предпоследнюю главу Хроники Аракела Тавризеци, изданной Оска-
ном в 1 С 69 г. 

3 Мнения о судьбе типографского оборудования Оскана не единогласны: по 
Бори, Оскан во время переселения в Марсель взял с собой „все оборудование и ме-
ханизмы" (.2агЬНапа1уап, ор. си., р. 115). Фр. Маклер в одном месте пишет: „Озсап 
шоп(а П ш р п ш е п е а МагзеШе ауес ипе рагНе йе$ сагас(ёгез, ауаМ ри ешрог(ег 
сГАпЫегйапг, и в другом: .'II у етрог(е реи1-ё(ге ипе рагНе с!е сез сагас1егез Нро&га-
рЫяиез" (Рг .Мас1ег , (?иа1ге сопТёгепсез Ж ГАгтёп1е !аКез еп Но11апде, Рапз, 1932, 
р. 264; Рг. Мас1ег, Кеуие с!ез ЕШдез А г т ё т е п п е з , 1926 (VII), р. 90. 

3 2агЬНапа1уап, ор. сИ., р. 146—147.; О. Ьеъопуап, Нау §1гкэ (ра§ги(уап 
агуезЬ, Уегеуап, 1946, р. 115—117. 
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лая) Мистоффалуш.и Киш, воспитанника прославленной коллегии в 
г. Надь-Зиед, чтобы он стал надзирателем нового издания венгерской 
библии. 

• Николай Киш в Амстердаме, в известной типографии Бло (В1аеи), в 
течение трех лет выполнял свои в адата, в совершенстве овладел печат-
ным делом и, благодаря своему искусству, (получал заказы со всей Евро-
пы. Об этом Николай Киш .говорит следующим образом в своей книге 
«Оправдание своей личности, жизни и страны)ых действий», опубликован-
ной в Коложва.ре (Клуж) в 1698 г.: «...я служил не только соседним стра-
нам, Польше, Швеции, Англии, Германии, Италии, но (благодаря слу-
хам о моей репутации) даже и отдаленные страны просили моих услуг. 
Где находится Армения от Амстердама? А армяна-м я служил много!..» 

Каким уважением пользовался Николай Киш в Амстердаме, видно из 
того, что сам мэр города, Николай Уитсен, рекомендовал Николая Кинг 
Арчилу, .грузинскому царю. 

О связях Николая Киш «грузинского царя уже дарно известно в нау-
ке, но связи Николая Киш с армянами еще не освещены. Так как в это 
время не было другого прославленного 'голландского «гравера типограф-
ских букв, по имени Николай, мы можем сделать вывод, что варпет Ни-
колаюс (в ишатакаране Шараганка) — это венгерский мастер Николай 
Мистогфалуши Киш. 

Но какова дальнейшая судьба матриц, изготовленных Николаем Киш?' 
В ряду амстердамских армянских типографов, терпевших мате-

риальные трудности, был также Томас Ванандеци, епископ Гохтна, кото-
рый при помощи родственников (в их числе и Матеоса Ванайдеци) в 1695 г. 
опять .пустил в ход типографскую мастерскую. Издания типографии, ра-
ботавшей до 1717 г., с точки зрения типографской обработки занимают 
первое место в ряду армянских книг того времени. 

Изящность набора букв, который с течением времени, конечно, был* 
укомплектован, побудила Мхитара Себастаци, главу -конгрегации вене-
цианских мхитаристов, приобрести набор любой ценой1. «Эти буквы еще 
теперь употребляются»,— сказал Иойманн в 1836 г. «Они еще теперь на-
ходятся в Венеции, хотя л в очень плохой сохранности»,^ пишет в 1908 г. 
Ш. Эншеде на основании сообщения Карриера2. 

Как мы видим, работа Николая Киша служила делу армянского кни-
гопечатания в течение двух веков. 

1 2агЬНапа1уап, ор. с П., р. 159—160. 
2 С. Р, Ыеитапп, УегзисЬ ешег О е з с Ы с Ы е дег агтегйзсЬеп ЬНега(иг,4 Ье1р21&, 

836, р. 250. СН. ЕпзсНейё, Ропс1епез с1е сагас1ёгез с1апз 1е Рауз-Ваз с1и XV аи XIX 
з1ёс1е, Нааг1ет, 1908, р. 215. 
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